Maldigo el día / Cursed day
Maya K’iche’

MUJER: Xatintaq b’i Ch’aqap ja’ 
xa rumal xinchomaj chi are ri’ utz chawe. 

Q’axinaq chi jun junab’.

Man weta’am taj we at k’aslik on at kaminaq chik, che ma weta’m chi man utz ta awach.

Wal, we ta kinkwinik kinya’ xa pas uwach rech at k’o ta wuk’ waral.

Kinwetzalaj ri q’ij xatintaq b’i ch’aqap ja’.

LOCUTOR: Ronojel junab’ e k’i  ak’alab’ maj kiwujil kekamik on kesachik are taq ri kitat kinan kb’ekitaq b’i Ch’aqap ja’ kitukel.

Ri kakoch k’o chi’, pa Paxil kayala’.

Ri qatinamit, ri qak’aslemal petinaq loq


MUJER: Te mandé para los Estados Unidos 

porque pensé que era lo mejor para ti. 

Ha pasado más de un año.

No sé si estás viva o muerta, 

pero sé que no estás bien. 

Mija, daría lo que fuera porque estuviera aquí conmigo.  

Maldigo el día que te mande para el norte. 

LOCUTOR: Cada año hay niños que mueren o desaparecen cuando los mandamos a los Estados sin documentos.

Su hogar está aquí, en Guatemala.

Nuestra patria, nuestro futuro.


WOMAN: I sent you to the U.S. because I thought that it was the best thing for you. More than a year has passed. 

I don't know if you're alive or dead, but I know that you're not ok.

Sweetheart, I would give anything to have you here with me. 

I curse the day I sent you to the north. 

ANNCR: Every year children die or disappear after their parents send them to the U.S. without documents.

Their home is here, in Guatemala.

Our country, our future.

